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1. Between the BEighth and Ninth Session of the GEGN one Circular /pum-
bered 19/ had been sent out in December 1980. As the Circular was
angwered only by the Chairman of the GEGN in detailn. and Mr. Kanakubo
senl a letter of receipt, the follcwing report is baged on the mate~
riales of the Circular mentioncd above, as well as on those received
{rom Prof, Breu. v o ‘ :

2, Siate cf romanication

2,1 Ambaric S
Fecaolution 7 of the Second Conference /1972/ ia still valid. No
furiker information has been receiveda: :

2,2 Arabic : .
- The hopanization key submitted to the Eighth Session 71979/ in Wor—
. king Paper 55 was a significant step forward. Eosentislly it ia the
same a2 the one belonging to Regoluiion 8 of the Second Conference
/Vol.1lI, Technical Papers, p.l70/, known ag the ameaded Beirut Sys-—
. tema They differ in the romanizatior ot diphtongues and dineritical
marks, o
It must be taken into conaideration that already at the Fifth
Sesaion /1973/ reference waa ma“c on this part of the key as not
quite clear, conscquently the publication had been posaibl2 on the
basis of an apreement reached only after .the Fifth Sension /Report
of the Fifti Semsion, Annex IV, point 2/. .
~workiny Paper 55 of the Eighth Scasion is valuable from two
aspecto. Firat, 1t originatca from the representative of a Weatern
Arabic couniry, consequently it is probable that there will be no
need for a double solution. Secondly, the Working Paper fulfils the
reccmmendutiion of Resolution 9 of the Third Confercnce /1977/ by
- withdrawing bthe Morrocan propesal o€ the Third Conference. .
However, a few items in Working Paper 55 of the Eighth Scasion
remain to be clarified. The une of *the hyphen after the article may
be mentioucd: in the firat part of the transliteration key a hyphon
is given after “ash-Shamaiyal" articlea only, while in the second
. part after "al-Qamariyah" articles, too, It scems alao necesmary
+ that that the iwo different transliterations of Ta? Marbutah should
be explained, ag well aB examnlea given, _

2.3 Bulgarian T . .
Heoolulion 10 of the Third Conference /1977/ is valid.

It has been mentioned at the Eighth Session /1979/ that a
COMECON standard had been adopted in 1978 which contained among
othera the romanization of the Bulgarian Cyrillic together with
Russian, Ukrainian, Belorusaian, sMongolian, Serbo-Croatian and =
Macedonian. In this atandard,two systems are given for cach alpha-
bet: a syntem using diacritical marks, and a system using lettlcr
combinations. The cartograpbic application of the one using letter
combinations is out of question, 18 according tv th~ application
rules it is meant exclusively for use in computer technique. There-
fore, thce transliteration uaing diacritical marks is shown here -
/es well as in the case of other languages concerned/: :

w 3 2 a/ja/f

a a o % M m Tt

6 b 3z H n vou w 8 /887 ' 0
8 Vv mi o o ¢ L v 8 /“/

re nJ np ‘x h fen/ b

A d K k pr 3 c ro u /ju/

c e nl c 8 y &



]
H

Compared to the Resolution 10 of the Third Coaference it can
be stated that the above system corresponds almost entirely to the
UN system provided we take the variants given in brackets fo the
letters X, W, W, A. The deviation is that instead of J the COMECON
system has an apostrophe, and there is an sdditional apogtrophe
with » trangliteration. ‘

An information on the use of the COMECON system had been
asked from Bulgarian cartographera, but no anawer hags becn received.

2.4 [ ege '
ere is no further information on thie script. It is one of
the scripts for which there is no UN recommendation.

2.5 Chinese _ ‘ ' :

' everal informations were given at the Eighth Seasion showing
that the recommendation given in Resolution 8 of the Third Confe—
rence is gaining ground. Other developments may also be meniioned:

The Chairman of the GEGN has drawn the attention in his Circu-
lar 8 to an article in Beijing Review No, 1, January 5. 1979,
gf. 18--20, titled Romanization of Chinese Names of Persons and
‘Places, containing the Specific Rules of the State Councll. _
The Chairman of the GEGN in his drafts for the planned Infor-
mation Bullebtin mentioned two articles on the romenization of Chis
nesge: ta '
a/ "lLa romanizzazicne della lingua cinese" by S. Toniolo in
Bolletino della Societa Geografica Italiana /Roma/, Ser.X,
b/ “Die Pinyin-Lautachrift als internationales System filr die
Transikcription chineadscher geographischer Namen" by S.
Jakeach in Zentralasiatiache S%udien, Bonn, 1979, no.l3,
published by O.Harrasowitz, Wiesbaden. .
In Augnaot 1979 the US Board on Geographic Names published the
comparative %azetteer of the People®s Republic of China Pinyin:to

. Wade-~Giles, Wade~Giles to Pinyin, :

It is of greet importance the decision by the US Board on
Geographic Names to adopt officially Pinyin namea for rendering
Chinese geographical names, as published in "Foreign Names Deci-
gions of the US BGN" No. 2, 19.I, 1979, ,

A more recent and comprehensive article in the Beijing Review
is also worth of mentioning: "Reforming Written Chinese, in the

- August 18, 1980 issue, pp. 19--26,

In a letter to Prof. Breu Mr. Wang Jitong gave the information
that as from January 1, 1981, the International Telecommunication
Union adcpted the Pinyin syatem, T

2,6 Greek

On the meeting of the Romano-Hellenic Division, Parig, October
1980, a working paper was presented by Greece on the Romanization
of Greek., The paper is quoted here as followg: ,

"The Greck Organization for .Standardization has started the
normal procedure for the establishment of a system for romanization
of the Greek alphsbet. This gystem is given in Table I and refers
only te the transcriptioh of the Greek alphabet into Latin. A system
for iranaliteration of Greek characters into Latin characters will
be developed later. It should be noted that the system given in
Table I is otill under discussion according to the rules of the
Greek Organization for Standardization. It is only after the end of
this discuasion and after consultation:with the Government of the
Republic of Cyprus that the corresponding standard can be establighed,



' Table I
Romanization of the Greek Alphabet

Jo. Gresk Romaniged
letter Form

7 A a
2 Ao or QI ai} gtill under disoussian ,
3 AYov @&/ AV av before the consonants B, T, D, &, A, s Vo Py
' ‘and all the vowels P ¥ 5 M P
b/ AF af before the consonants J, X, §. Re B0 Ty Py Xo
Y, 8nd at the end of a word
4 B p o vV v
2 r ¢ g
-6 1t NGO ng ,
7 fKx &/ G g in the begdnning of a ward
-~ b/ NG ng in the middle or at the end of a word
B Ix éx - NCH nch
~ 9 b D d
10 & € B e
11 El-e I i

12  EY sv a/ EV ev gfxgorilt?g coneoixants ﬂv T’.S! ;’ )«' ‘}10 Vs P

a e vowels - : , v
b/ EF ef before the consonants oJ, %, £, B4 Ty ¢ Xs
' y, and at the end of a word 7

¢ 2 =z
EY“ a/ %v i bef th t 5 h)
Y v iv 5] ore e consonants B, Ty Dy Ts As Uy Vs P
i ‘and 8ll the vowels P 7 Z A P
b/ IF if bafore the consonants A% X, g, Tis B ‘c‘. We Xo
R ~y, end at the end of a word
16 B TH th .
17 I v I 1
18 K x. Kk
19- A X L 1
<0 M u M m
21 Mp o a/ B b .in the beginning or at the end of a word
b/ MP mp in tho middle of a word
22 N v N n
23 NTwe a/ D 4 in the be inning of a word
, b/ RT nt in the middle or at the end of a word
24 NI wg NTZ ntz ' -
25 2% L x
26 0 0 0 o
’T 0} ov or gx"gi}jstill under discusesion
28 OY ov oU ou - : '
29 N n P p
30 P p R r
3L L 6¢ S =
32 T T %
33 Y v Y vy
34 Y1 oo Y ¥y
3B Py F £
36 X x CH ch
3T Yy PS ps
38 QA w 0 o

Special signs : : o o -
The various accents /acute , grave *, and circumflex ~/ may be re-
produced as an acute only. in the characters of lower case"

~ Previous to this information, the Chairmen of the GEGN in his
"First contribution to the Information Bulletin gave details from a
report by the Italian expert Mr Sandro Toniolo on the situation in
Greece. This included a draft romanization key prepared by the
Ministry of Public Works, This romanization key was attached to Cir-
cular 19, and differed significantly from the one abnve, At the game
time it can be regarded aa supergeded by the more rccent onno,



2.7

2.8

2,9

2,10

2.11

? .lt.'.

2,13

2.14 Mongolien

Hebrew o i _
esolution 13 of the Third Conference /1977/ is vslid. No
further information han been received, , v

Indian D%vin%gg ' : _ S
' 8 to the romanization of the languages of the Indian Division,
Resolution 11 of the Second Conference /1972/, and Resolution 12- ,

of the Third Conference /1977/ are valid, the second resolution
giving minor modifications to the first one. It should be remarked
that these modifications /Working Paper E/CONF.69/L.116/ referred
to in the 1977 Resolution also contained some errors, therefore a
corrected reprint of the original 1972 meterial /Second UN Confe-
rengzi Volume II, Technical papers, p. 117-162/ would have been
uge . k4 ’ P ’

J fe ' o . _ o

%s no further information has been received, the situation is
unchanged, and there 1s no prospect for a UN resolution on thig
language. _ : ‘ '

Khmer : _ . '
Regolution 10 of the Second Conference is valid. No further
informationa have been received. _ R ,

Korean : ' ‘ v
o answer has been received to a letter of Sept. 1979 in whibh
1 asked for further details on the romanizaetion system used in the
People’s Democratic Republic of Korea. Maps published recently
appgy the system shown in Working Papers 24 and 25 of the Sixth
Seaeion /1975/. ; , '

Lgptian . : .
The aituation is unchanged as no further information has been
received., Another language without the prospect for UN resolution.

Maldivian . »
~1n an indirect source /Malediveny Mai’s Reisefithrer Nr.27,.
Frankfurt am Main, 1979/80/ necessary to be checked through direct
contacta, the following information is given on the Thaana script
itransla%ed from the German/: "As the development of a specific
book-printing for this script would have been uneconomical, a Roman
transcription had been applied for printing since 1977.,wh1qh makes
posaible the instalment of modern western machines," ‘
In view of this ntatement the conclusion given at the Second
Conference /1972/ by P.J.M, Geelan /E/CONF.61/L.5./Add.6./ that
"the Maldives may be considered to be a roman-alphabet country"
is still valid, end supported by the present situation described
above, ' - ’ _ ‘
It 1s interesting to remark, that the source cited above diam-
tincts between names "used on the Maldives" and those "used on
British charte.," Further, it can be seen that the domestic romani-
zation ig not the one adopted jointly by the US BGN and tke PCGN -
in 1970 /Romanigation Guide 1972, p, 59/, Domestic names /with
names used on British charts in ﬁrackets/ as given by the above
guide-book: Haa Alifu /Tiladummati North/, Haa Dhaalu /Tiladummati :
outh/, Shaviyani /Miladummadulu North/, Noonu /Miladummadulu South/,
Raa /Malosmadulu North/, Baa /Maloemaduin South/, Laviyani /Fedif-
folw/, Keafu /Male North and South/, Alifu /Ali, Rasdu/, Dhaalu
/Nilandu South/ etoc. It can be seen that domestic names represeting
administrative units /in the prsvious list/ are in fact names of
letters in the Thaana alphabet. - ’

n spite of inquiries on romanization used in Mongolia, no ,
informations are available. Another language without UN recommen-
dation for transcription, ' R

 The COMECON standard mentioned already in par. 2,3 also in-
cludea Mongolian as shown ir. the following keyts
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2.15

2,16
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2 .18

2.19
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At She Third Conference /1977/ in Working I-‘ap'-'r E/CONF.69/L.T R
Add.l, 2 romanization key had been submitted. It is important to
aGraw the attention that thia system /or some very similar/ has becn

‘uded on the following map: Afghenistan, 1 3 1,002,000, Afghan Cert:--

graphic and Cadastral Survey, XKabul, First Edltlon 1S 77. In view of

- the practical’ taage of this nystem, the preparation of a draft resoc—~ -

lution for this script may be GDVlBung in the next one or two years. .

Peraian
Hesolut Lea 13 of the Firat Conference /1967/ is vaJii. Yo Fuartner
information har been receiveds.

Rugsisn Cyrillic
—In the CJiECON standard mentioned uvnder par. 2.3 hu991vn eyrlll-c
is alwo includ:d:

a a B c g b ¢

B b noJ T % By

B Vv K k J u b,

r g Nl e f 5 e .

A d M 0 % n /fen/ e U /iw

e ¢ /ief . ¥ on B c 8 & [jaf

e & : 0 o y X ? v s
Ho T A . -
3 % p r uw, & /3¢

Thig tranacription differn from the romanization krown cs

AN 1951-1956 System used in Soviet cuartography, even if the variants

shown l1ln bhracketas are taxenes

Kegolution 14 of the First Confecence /1967/ ius velid. No furtier
informatior. ling been received.

Romanization of Serbocroatian end Macedonian Cyrilllc in Tugoalavia

Hesolution 11 of the Third Confererce /1977/ 18 valid. Thousgh

“the COMECON standard mentioned under par. 4.3 includes beth languagcq,

it can have no effect;on our standardization work. The transliterar 'on
key yiveu Lere is only for inYormation:

a a ‘a 3z .z wa /nj/ £ /njlo £ i
6 b b S = oz oo o ‘Eh/ch/b/ch.-’
B v v nii i U r L g g
rog g j J J xr r qL
A d d & k k E 0 3 y a /a%/ d /4%
n a - A1t 1 Tt t m ¥ 3 |
¢ - £ 1713/ 1 /15/% ¢ - * % »
e ¢ e M m m i - 174

T 1 ¥ Hn n yu u

Present composition of the ?oﬁking—grogg, and individwval. reapliadibi-

lities .
‘ . Ervin Foldi /convenoxr/ Bulgarizn, Yorcan /in the Demccr:-
F3ldméréni Intézet tic People’s Republic of Kerez/,
1373 Budavest : Mnngolian :

P.0.Box 546 .
Hungary :
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P.J.M, Geclan : :
- Fermanent Committee on Geographical Nameso
- ¢/o Rloyul Geogrsphical Society
Kenaington Gore
Londcn SW7 AR
United Kingdom

€hi.M. Heyda
SONYT Hydrographic/Topographic Center
(500 Brookea Lanc, N.W,

Washington D.C. 20345

U.S5.A,

T+ Kanakubo < §
Director, Planning Department
Grographical Survey Institute
Kitanato 1, Yatabe-mati
Tukuba-gun, lbaraki-ken

305 tlﬂpm '

AM. Konmkov :

Central?nyj Naudno~Issledovatel?akij
Lt itul po Geoaenii i Kartografii

11 nl. NovoX¥u¥inskepja

L2306 Monkva

Sovict Union

DoNe Gharma Atri Harnal | ~ .
Survey of India, Southern Circle Office
81 Riclmond Road '
Bangalore - 560025

Indin

A, Taci

Inatitut Univeroitoire de le Recherche
seientifique -

Villa Baghdad, Q.Uounissi, Ait ourir

Rabat

Movocco.

D. Vayacacoga
Acadenmy of Athenas
Paneoigtinou 28
Athena

Greece

144

Wang Jitong

Office lor Geographical Names

Regearch Institute of ‘Surveying and
Happing

T Yonodioglu

Beijing

“Ghian

Amharic;Burmese, Hebrew,
Japanese, Khmwer, Korean -
/ir the Korean Republic/,
leozian, Maldivian, Per-
sian and Thai .

Amharic, Greek Persian,

‘Cyrillic~ﬂcripta,

Paghto~Dari

Japanesne

Cyrillic scripta in the
Soviet Urion .

Languages of the Indien
Division, Bhutanese,
Burmese, laldivian,
Pashto~Dari

Arabic S

Greek

Chinese



